
Vayakhel-Pekudei, Shabbat HaChodesh, March 18, 2023

Exodus 35:1-37:16שמות ל״ה:א׳-ל״ז:ט״ז

י  ת בְּנֵ֥ ת־כׇּל־עֲדַ֛ ה אֶֽ ל מֹשֶׁ֗ (א) וַיַּקְהֵ֣

לֶּה  ם אֵ֚ אמֶר אֲלֵהֶ֑ ל וַיֹּ֣ יִשְׂרָאֵ֖

ת  ה יהוה לַעֲשֹׂ֥ ֥ ים אֲשֶׁר־צִוָּ הַדְּבָרִ֔

ה  שֶׁת יָמִים֮ תֵּעָשֶׂ֣ ם׃ (ב) שֵׁ֣ אֹתָֽ

ם  ה לָכֶ֥ י יִהְיֶ֨ מְלָאכָה֒ וּבַיּ֣וֹם הַשְּׁבִיעִ֗

ת שַׁבָּת֖וֹן לַיהוה  דֶשׁ שַׁבַּ֥ קֹ֛

ת׃ (ג)  ה יוּמָֽ ה ב֛וֹ מְלָאכָ֖ כׇּל־הָעֹשֶׂ֥

ם  תֵיכֶ֑ ל מֹשְׁבֹֽ שׁ בְּכֹ֖ לֹא־תְבַעֲר֣וּ אֵ֔

אמֶר  ת׃ {פ}  (ד) וַיֹּ֣ בְּי֖וֹם הַשַּׁבָּֽ

ל  י־יִשְׂרָאֵ֖ ת בְּנֵֽ ה אֶל־כׇּל־עֲדַ֥ מֹשֶׁ֔

ה יהוה  ֥ ר אֲשֶׁר־צִוָּ ר זֶ֣ה הַדָּבָ֔ לֵאמֹ֑

ם תְּרוּמָה֙  אִתְּכֶ֤ ר׃ (ה) קְח֨וּ מֵֽ לֵאמֹֽ

ת  הָ אֵ֖ יב לִבּ֔וֹ יְבִיאֶ֕ ל נְדִ֣ יהוה כֹּ֚ לַֽ

שֶׁת׃  סֶף וּנְחֹֽ ב וָכֶ֖ ת יהוה זָהָ֥ תְּרוּמַ֣

י  עַת שָׁנִ֖ ן וְתוֹלַ֥ לֶת וְאַרְגָּמָ֛ (ו) וּתְכֵ֧

ם  ת אֵילִ֧ ים׃ (ז) וְעֹרֹ֨ שׁ וְעִזִּֽ וְשֵׁ֥

י  ים וַעֲצֵ֥ ת תְּחָשִׁ֖ ים וְעֹרֹ֥ מְאׇדָּמִ֛

מֶן לַמָּא֑וֹר וּבְשָׂמִים֙ ים׃ (ח) וְשֶׁ֖ שִׁטִּֽ

(1) Moses then convoked the whole

Israelite community and said to

them: These are the things that יהוה 

has commanded you to do: (2) On

six days work may be done, but on

the seventh day you shall have a

sabbath of complete rest, holy to

; whoever does any work on it

shall be put to death. (3) You shall

kindle no fire throughout your

settlements on the sabbath day. (4)

Moses said further to the whole

community of Israelites: This is

what יהוה has commanded: (5) Take 

from among you gifts to ; 

everyone whose heart is so moved

shall bring them—gifts for : 

gold, silver, and copper; (6) blue,

purple, and crimson yarns, fine

linen, and goats’ hair; (7) tanned

ram skins, dolphin skins, and acacia

wood; (8) oil for lighting, spices for
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ים׃  רֶת הַסַּמִּֽ ה וְלִקְטֹ֖ מֶן הַמִּשְׁחָ֔ לְשֶׁ֣

ים  י מִלֻּאִ֑ הַם וְאַבְנֵ֖ בְנֵי־שֹׁ֔ (ט) וְאַ֨

ב  שֶׁן׃ (י) וְכׇל־חֲכַם־לֵ֖ לָאֵפ֖וֹד וְלַחֹֽ

ר  ת כׇּל־אֲשֶׁ֥ אוּ וְיַעֲשׂ֔וּ אֵ֛ ם יָבֹ֣ בָּכֶ֑

ן  ת־הַמִּשְׁכָּ֔ ה יהוה׃ (יא) אֶ֨ ֖ צִוָּ

הוּ אֶת־קְרָסָיו֙ ת־אׇהֳל֖וֹ וְאֶת־מִכְסֵ֑ אֶֽ

יו  ו אֶת־עַמֻּדָ֖ יו אֶת־בְּרִיחָ֕ וְאֶת־קְרָשָׁ֔

ן  יו׃ (יב) אֶת־הָאָרֹ֥ וְאֶת־אֲדָנָֽ

כֶת  ת פָּרֹ֥ רֶת וְאֵ֖ יו אֶת־הַכַּפֹּ֑ וְאֶת־בַּדָּ֖

יו  ן וְאֶת־בַּדָּ֖ �׃ (יג) אֶת־הַשֻּׁלְחָ֥ הַמָּסָֽ

ים׃  חֶם הַפָּנִֽ ת לֶ֥ יו וְאֵ֖ וְאֶת־כׇּל־כֵּלָ֑

יהָ  ת הַמָּא֛וֹר וְאֶת־כֵּלֶ֖ (יד) וְאֶת־מְנֹרַ֧

מֶן הַמָּאֽוֹר׃ (טו)  ת שֶׁ֥ יהָ וְאֵ֖ וְאֶת־נֵרֹתֶ֑

יו וְאֵת֙ רֶת֙ וְאֶת־בַּדָּ֔ ח הַקְּטֹ֙ וְאֶת־מִזְבַּ֤

ים  רֶת הַסַּמִּ֑ ת קְטֹ֣ ה וְאֵ֖ מֶן הַמִּשְׁחָ֔ שֶׁ֣

ן׃  תַח הַמִּשְׁכָּֽ תַח לְפֶ֥ � הַפֶּ֖ וְאֶת־מָסַ֥

ה  ח הָעֹלָ֗ ת ׀ מִזְבַּ֣ (טז) אֵ֣

שֶׁת֙ אֲשֶׁר־ל֔וֹ  ר הַנְּחֹ֙ וְאֶת־מִכְבַּ֤

ר  יו אֶת־הַכִּיֹּ֖ יו וְאֶת־כׇּל־כֵּלָ֑ אֶת־בַּדָּ֖

ר  י הֶחָצֵ֔ ת קַלְעֵ֣ וְאֶת־כַּנּֽוֹ׃ (יז) אֵ֚

 � ת מָסַ֖ יו וְאֶת־אֲדָנֶ֑יהָ וְאֵ֕ אֶת־עַמֻּדָ֖

the anointing oil and for the

aromatic incense; (9) lapis lazuli and

other stones for setting, for the

ephod and the breastpiece. (10) And

let all among you who are skilled

come and make all that  has 

commanded: (11) the Tabernacle, its

tent and its covering, its clasps and

its planks, its bars, its posts, and its

sockets; (12) the ark and its poles,

the cover, and the curtain for the

screen; (13) the table, and its poles

and all its utensils; and the bread of

display; (14) the lampstand for

lighting, its furnishings and its

lamps, and the oil for lighting; (15)

the altar of incense and its poles;

the anointing oil and the aromatic

incense; and the entrance screen for

the entrance of the Tabernacle; (16)

the altar of burnt offering, its

copper grating, its poles, and all its

furnishings; the laver and its stand;

(17) the hangings of the enclosure,

its posts and its sockets, and the

screen for the gate of the court; (18)
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ת  ר׃ (יח) אֶת־יִתְדֹ֧ עַר הֶחָצֵֽ שַׁ֥

ר  ת הֶחָצֵ֖ ן וְאֶת־יִתְדֹ֥ הַמִּשְׁכָּ֛

י  ם׃ (יט) אֶת־בִּגְדֵ֥ וְאֶת־מֵיתְרֵיהֶֽ

י  דֶשׁ אֶת־בִּגְדֵ֤ ת בַּקֹּ֑ ד לְשָׁרֵ֣ הַשְּׂרָ֖

י  ן וְאֶת־בִּגְדֵ֥ ן הַכֹּהֵ֔ דֶשׁ֙ לְאַהֲרֹ֣ הַקֹּ֙

ת  ן׃ (כ) וַיֵּ֥צְא֛וּ כׇּל־עֲדַ֥ יו לְכַהֵֽ בָנָ֖

ה׃ (כא)  י מֹשֶֽׁ ל מִלִּפְנֵ֥ י־יִשְׂרָאֵ֖ בְּנֵֽ

ישׁ אֲשֶׁר־נְשָׂא֣וֹ לִבּ֑וֹ  אוּ כׇּל־אִ֖ וַיָּבֹ֕

יאוּ  בִ֠ ה רוּח֜וֹ אֹת֗וֹ הֵ֠ ל אֲשֶׁר֩ נָדְבָ֨ וְכֹ֡

הֶל  אכֶת אֹ֤ ת יהוה לִמְלֶ֨ אֶת־תְּרוּמַ֨

דֶשׁ׃  י הַקֹּֽ דָת֔וֹ וּלְבִגְדֵ֖ מוֹעֵד֙ וּלְכׇל־עֲבֹ֣

ל  ים כֹּ֣ ים עַל־הַנָּשִׁ֑ אוּ הָאֲנָשִׁ֖ (כב) וַיָּבֹ֥

עַת  זֶם וְטַבַּ֤ ח וָנֶ֜ יאוּ חָ֣ בִ֠ ב הֵ֠ יב לֵ֗ ׀ נְדִ֣

ר  ישׁ אֲשֶׁ֥ ב וְכׇל־אִ֕ י זָהָ֔ וְכוּמָז֙ כׇּל־כְּלִ֣

ב לַיהוה׃ (כג)  ת זָהָ֖ יף תְּנוּפַ֥ הֵנִ֛

לֶת  א אִתּ֗וֹ תְּכֵ֧ ישׁ אֲשֶׁר־נִמְצָ֣ וְכׇל־אִ֞

ים  שׁ וְעִזִּ֑ י וְשֵׁ֣ עַת שָׁנִ֖ ן וְתוֹלַ֥ וְאַרְגָּמָ֛

ת  ים וְעֹרֹ֥ ם מְאׇדָּמִ֛ ת אֵילִ֧ וְעֹרֹ֨

ים  יאוּ׃ (כד) כׇּל־מֵרִ֗ ים הֵבִֽ תְּחָשִׁ֖

ת  יאוּ אֵ֖ שֶׁת הֵבִ֕ סֶף֙ וּנְחֹ֔ תְּר֤וּמַת כֶּ֙

א אִתּ֜וֹ  ל אֲשֶׁר֩ נִמְצָ֨ ת יהוה וְכֹ֡ תְּרוּמַ֣

the pegs for the Tabernacle, the 

pegs for the enclosure, and their 

cords; (19) the service vestments for 

officiating in the sanctuary, the 

sacral vestments of Aaron the priest 

and the vestments of his sons for 

priestly service. (20) So the whole 

community of the Israelites left 

Moses’ presence. (21) And everyone 

who excelled in ability and 

everyone whose spirit was moved 

came, bringing to  an offering 

for the work of the Tent of Meeting 

and for all its service and for the 

sacral vestments. (22) Men and 

women, all whose hearts moved 

them, all who would make an 

elevation offering of gold to , 

came bringing brooches, earrings, 

rings, and pendants —gold objects 

of all kinds. (23) And everyone who 

possessed blue, purple, and crimson 

yarns, fine linen, goats’ hair, tanned 

ram skins, and dolphin skins, 

brought them; (24) everyone who 

would make gifts of silver or copper 

יהוה

יהוה



ה  אכֶת הָעֲבֹדָ֖ ים לְכׇל־מְלֶ֥ י שִׁטִּ֛ עֲצֵ֥

ב  ה חַכְמַת־לֵ֖ יאוּ׃ (כה) וְכׇל־אִשָּׁ֥ הֵבִֽ

ה  יאוּ מַטְוֶ֗ יהָ טָו֑וּ וַיָּבִ֣ בְּיָדֶ֣

ן  אַרְגָּמָ֔ לֶת֙ וְאֶת־הָֽ ת־הַתְּכֵ֙ אֶֽ

שׁ׃ (כו)  י וְאֶת־הַשֵּֽׁ עַת הַשָּׁנִ֖ אֶת־תּוֹלַ֥

נָה  ן אֹתָ֖ א לִבָּ֛ ר נָשָׂ֥ ים אֲשֶׁ֨ ל־הַנָּשִׁ֔ וְכׇ֨

ים׃ (כז)  ה טָו֖וּ אֶת־הָעִזִּֽ בְּחׇכְמָ֑

הַם  ת אַבְנֵ֣י הַשֹּׁ֔ יאוּ אֵ֚ ם הֵבִ֔ וְהַנְּשִׂאִ֣

שֶׁן׃  ים לָאֵפ֖וֹד וְלַחֹֽ ת אַבְנֵ֣י הַמִּלֻּאִ֑ וְאֵ֖

מֶן  שֶׂם וְאֶת־הַשָּׁ֑ (כח) וְאֶת־הַבֹּ֖

רֶת  ה וְלִקְטֹ֖ מֶן֙ הַמִּשְׁחָ֔ לְמָא֕וֹר וּלְשֶׁ֙

ר  ה אֲשֶׁ֨ ישׁ וְאִשָּׁ֗ ים׃ (כט) כׇּל־אִ֣ הַסַּמִּֽ

ב לִבָּם֮ אֹתָם֒ לְהָבִיא֙  נָדַ֣

ה יהוה  ֧ ר צִוָּ ה אֲשֶׁ֨ לְכׇל־הַמְּלָאכָ֔

יאוּ  ה הֵבִ֧ לַעֲשׂ֖וֹת בְּיַד־מֹשֶׁ֑

ה לַיהוה׃ {פ}  (ל)  ל נְדָבָ֖ בְנֵי־יִשְׂרָאֵ֛

ל רְא֛וּ  אמֶר מֹשֶׁה֙ אֶל־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔ וַיֹּ֤

י  ל בֶּן־אוּרִ֥ ם בְּצַלְאֵ֛ א יהוה בְּשֵׁ֑ קָרָ֥

א  ה׃ (לא) וַיְמַלֵּ֥ ה יְהוּדָֽ בֶן־ח֖וּר לְמַטֵּ֥

ה  ה בִּתְבוּנָ֥ ים בְּחׇכְמָ֛ אֹת֖וֹ ר֣וּחַ אֱ�הִ֑

ה׃ (לב)  עַת וּבְכׇל־מְלָאכָֽ וּבְדַ֖

brought them as gifts for ; and 

everyone who possessed acacia 

wood for any work of the service 

brought that. (25) And all the 

skilled women spun with their own 

hands, and brought what they had 

spun, in blue, purple, and crimson 

yarns, and in fine linen. (26) And all 

the women who excelled in that 

skill spun the goats’ hair. (27) And 

the chieftains brought lapis lazuli 

and other stones for setting, for the 

ephod and for the breastpiece; (28) 

and spices and oil for lighting, for 

the anointing oil, and for the 

aromatic incense. (29) Thus the 

Israelites, all the men and women 

whose hearts moved them to bring 

anything for the work that , 

through Moses, had commanded to 

be done, brought it as a freewill 

offering to (30) .  And Moses 

said to the Israelites: See,  has 

singled out by name Bezalel, son of 

Uri son of Hur, of the tribe of 

Judah, (31) endowing him with a 
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ב  ת בַּזָּהָ֥ ת לַעֲשֹׂ֛ חֲשָׁבֹ֑ ב מַֽ וְלַחְשֹׁ֖

שֶׁת  שֶׁת׃ (לג) וּבַחֲרֹ֥ סֶף וּבַנְּחֹֽ וּבַכֶּ֖

ץ לַעֲשׂ֖וֹת  שֶׁת עֵ֑ את וּבַחֲרֹ֣ בֶן לְמַלֹּ֖ אֶ֛

בֶת׃ (לד)  אכֶת מַחֲשָֽׁ בְּכׇל־מְלֶ֥

ב  הֳלִיאָ֥ ן בְּלִבּ֑וֹ ה֕וּא וְאׇֽ ת נָתַ֣ וּלְהוֹרֹ֖

א  ן׃ (לה) מִלֵּ֨ � לְמַטֵּה־דָֽ בֶּן־אֲחִיסָמָ֖

ב לַעֲשׂוֹת֮  ם חׇכְמַת־לֵ֗ אֹתָ֜

ם  שׁ ׀ וְחֹשֵׁב֒ וְרֹקֵ֞ אכֶת חָרָ֣ כׇּל־מְלֶ֣

י  עַת הַשָּׁנִ֛ ן בְּתוֹלַ֧ אַרְגָּמָ֗ לֶת וּבָֽ בַּתְּכֵ֣

ה  ג עֹשֵׂי֙ כׇּל־מְלָאכָ֔ שׁ וְאֹרֵ֑ וּבַשֵּׁ֖

ת׃ (א) וְעָשָׂה֩  י מַחֲשָׁבֹֽ וְחֹשְׁבֵ֖

ישׁ  ל ׀ אִ֣ ב וְכֹ֣ ל וְאׇהֳלִיאָ֜ בְצַלְאֵ֨

ה  ן יהוה חׇכְמָ֤ ב אֲשֶׁר֩ נָתַ֨ חֲכַם־לֵ֗

ת  עַת לַעֲשֹׂ֔ מָּה לָדַ֣ וּתְבוּנָה֙ בָּהֵ֔

ל  דֶשׁ לְכֹ֥ ת הַקֹּ֑ אכֶת עֲבֹדַ֣ ת־כׇּל־מְלֶ֖ אֶֽ

ה  א מֹשֶׁ֗ ה יהוה׃ (ב) וַיִּקְרָ֣ ֖ אֲשֶׁר־צִוָּ

הֳלִיאָב֒ וְאֶל֙  אֶל־בְּצַלְאֵל֮ וְאֶל־אׇֽ

ן יהוה  ר נָתַ֧ ב אֲשֶׁ֨ ישׁ חֲכַם־לֵ֔ כׇּל־אִ֣

ר נְשָׂא֣וֹ לִבּ֔וֹ  ל אֲשֶׁ֣ ה בְּלִבּ֑וֹ כֹּ֚ חׇכְמָ֖

ת  ה לַעֲשֹׂ֥ ה אֶל־הַמְּלָאכָ֖ לְקׇרְבָ֥

ת  ה אֵ֤ הּ׃ (ג) וַיִּקְח֞וּ מִלִּפְנֵ֣י מֹשֶׁ֗ אֹתָֽ

divine spirit of skill, ability, and 

knowledge in every kind of craft, 

(32) and inspiring him to make 

designs for work in gold, silver, and 

copper, (33) to cut stones for setting 

and to carve wood—to work in 

every kind of designer’s craft— (34) 

and to give directions. He and 

Oholiab son of Ahisamach of the 

tribe of Dan (35) have been 

endowed with the skill to do any 

work—of the carver, the designer, 

the embroiderer in blue, purple, 

crimson yarns, and in fine linen, 

and of the weaver—as workers in 

all crafts and as makers of designs. 

(1) Let, then, Bezalel and Oholiab 

and all the skilled persons whom 

 has endowed with skill and 

ability to perform expertly all the 

tasks connected with the service of 

the sanctuary carry out all that  

has commanded. (2) Moses then 

called Bezalel and Oholiab, and 

every skilled person whom  had 

endowed with skill, everyone who 

יהוה

יהוה

יהוה



יאוּ בְּנֵ֣י  ר הֵבִ֜ כׇּל־הַתְּרוּמָה֙ אֲשֶׁ֨

דֶשׁ  ת הַקֹּ֖ אכֶת עֲבֹדַ֥ ל לִמְלֶ֛ יִשְׂרָאֵ֗

יו ע֛וֹד  יאוּ אֵלָ֥ ם הֵבִ֨ הֵ֠ הּ וְ֠ ת אֹתָ֑ לַעֲשֹׂ֣

אוּ֙  קֶר׃ (ד) וַיָּבֹ֙ קֶר בַּבֹּֽ ה בַּבֹּ֥ נְדָבָ֖

ת  ים אֵ֖ ים הָעֹשִׂ֕ חֲכָמִ֔ כׇּל־הַ֣

ישׁ  ישׁ־אִ֥ דֶשׁ אִֽ אכֶת הַקֹּ֑ כׇּל־מְלֶ֣

ים׃ (ה)  מָּה עֹשִֽׂ מִמְּלַאכְתּ֖וֹ אֲשֶׁר־הֵ֥

ים  ר מַרְבִּ֥ ה לֵּאמֹ֔ וַיֹּאמְרוּ֙ אֶל־מֹשֶׁ֣

עֲבֹדָה֙  י הָֽ יא מִדֵּ֤ ם לְהָבִ֑ הָעָ֖

ת  ה יהוה לַעֲשֹׂ֥ ֥ ה אֲשֶׁר־צִוָּ לַמְּלָאכָ֔

ירוּ ק֥וֹל  ה וַיַּעֲבִ֨ ו מֹשֶׁ֗ הּ׃ (ו) וַיְצַ֣ אֹתָֽ

ה  ישׁ וְאִשָּׁ֗ מַּחֲנֶה֮ לֵאמֹר֒ אִ֣ בַּֽ

ת  ה לִתְרוּמַ֣ אַל־יַעֲשׂוּ־ע֛וֹד מְלָאכָ֖

יא׃ (ז)  ם מֵהָבִֽ א הָעָ֖ דֶשׁ וַיִּכָּלֵ֥ הַקֹּ֑

ה דַיָּ֛ם  ה הָיְתָ֥ וְהַמְּלָאכָ֗

הּ  ה לַעֲשׂ֣וֹת אֹתָ֑ לְכׇל־הַמְּלָאכָ֖

ב  ר׃ {ס} (ח) וַיַּעֲשׂ֨וּ כׇל־חֲכַם־לֵ֜ וְהוֹתֵֽ

שֶׂר  ן עֶ֣ ה אֶת־הַמִּשְׁכָּ֖ י הַמְּלָאכָ֛ בְּעֹשֵׂ֧

לֶת וְאַרְגָּמָן֙  ר וּתְכֵ֤ שׁ מׇשְׁזָ֗ ת שֵׁ֣ יְרִיעֹ֑

ב  ה חֹשֵׁ֖ ים מַעֲשֵׂ֥ י כְּרֻבִ֛ עַת שָׁנִ֔ וְתוֹלַ֣

ה  רֶ� הַיְרִיעָ֣ ם׃ (ט) אֹ֜ ה אֹתָֽ עָשָׂ֥

excelled in ability, to undertake the 

task and carry it out. (3) They took 

over from Moses all the gifts that 

the Israelites had brought, to carry 

out the tasks connected with the 

service of the sanctuary. But when 

these continued to bring freewill 

offerings to him morning after 

morning, (4) all the artisans who 

were engaged in the tasks of the 

sanctuary came, from the task upon 

which each one was engaged, (5) 

and said to Moses, “The people are 

bringing more than is needed for 

the tasks entailed in the work that 

 has commanded to be done.” 

(6) Moses thereupon had this 

proclamation made throughout the 

camp: “Let no man or woman 

make further effort toward gifts for 

the sanctuary!” So the people 

stopped bringing: (7) their efforts 

had been more than enough for all 

the tasks to be done. (8) Then all 

the skilled among those engaged in 

the work made the tabernacle of ten 

יהוה



ה  אַמָּ֔ ת שְׁמֹנֶ֤ה וְעֶשְׂרִים֙ בָּֽ אַחַ֗ הָֽ

ה  ה הַיְרִיעָ֖ אַמָּ֔ ע בָּֽ חַב֙ אַרְבַּ֣ וְרֹ֙

ת׃  ת לְכׇל־הַיְרִיעֹֽ ה אַחַ֖ ת מִדָּ֥ הָאֶחָ֑

ת  ת אַחַ֖ שׁ הַיְרִיעֹ֔ (י) וַיְחַבֵּר֙ אֶת־חֲמֵ֣

ת  ר אַחַ֖ שׁ יְרִיעֹת֙ חִבַּ֔ ת וְחָמֵ֤ אֶל־אֶחָ֑

לֶת  ת תְּכֵ֗ לְאֹ֣ עַשׂ לֻֽ ת׃ (יא) וַיַּ֜ אֶל־אֶחָֽ

ה  ת מִקָּצָ֖ אֶחָ֔ ת הַיְרִיעָה֙ הָֽ ל שְׂפַ֤ עַ֣

ה  ת הַיְרִיעָ֔ ן עָשָׂה֙ בִּשְׂפַ֣ רֶת כֵּ֤ בַּמַּחְבָּ֑

ית׃ (יב)  רֶת הַשֵּׁנִֽ ה בַּמַּחְבֶּ֖ יצוֹנָ֔ הַקִּ֣

ה  ת עָשָׂה֮ בַּיְרִיעָ֣ ים לֻלָאֹ֗ חֲמִשִּׁ֣

ת עָשָׂה֙  ים לֻלָאֹ֗ הָאֶחָת֒ וַחֲמִשִּׁ֣

רֶת  ר בַּמַּחְבֶּ֣ ה אֲשֶׁ֖ ה הַיְרִיעָ֔ בִּקְצֵ֣

ת  ת אַחַ֖ לָאֹ֔ ית מַקְבִּי�ת֙ הַלֻּ֣ הַשֵּׁנִ֑

י  ים קַרְסֵ֣ עַשׂ חֲמִשִּׁ֖ ת׃ (יג) וַיַּ֕ אֶל־אֶחָֽ

ת  ת אַחַ֤ ר אֶת־הַיְרִיעֹ֜ ב וַיְחַבֵּ֨ זָהָ֑

ן  י הַמִּשְׁכָּ֖  יְהִ֥ ֽ ים וַ אֶל־אַחַת֙ בַּקְּרָסִ֔

ים  ת עִזִּ֔ עַשׂ֙ יְרִיעֹ֣ ד׃ {פ}  (יד) וַיַּ֙ אֶחָֽ

ה  י־עֶשְׂרֵ֥ ן עַשְׁתֵּֽ הֶל עַל־הַמִּשְׁכָּ֑ לְאֹ֖

רֶ�  ם׃ (טו) אֹ֜ ה אֹתָֽ ת עָשָׂ֥ יְרִיעֹ֖

ה  אַמָּ֔ ת שְׁ�שִׁים֙ בָּֽ ה הָאַחַ֗ הַיְרִיעָ֣

ת  ה הָאֶחָ֑ חַב הַיְרִיעָ֣ ע אַמּ֔וֹת רֹ֖ וְאַרְבַּ֣

strips of cloth, which they made of 

fine twisted linen, blue, purple, and 

crimson yarns; into these they 

worked a design of cherubim. (9) 

The length of each cloth was 

twenty-eight cubits, and the width 

of each cloth was four cubits, all 

cloths having the same 

measurements. (10) They joined five 

of the cloths to one another, and 

they joined the other five cloths to 

one another. (11) They made loops 

of blue wool on the edge of the 

outermost cloth of the one set, and 

did the same on the edge of the 

outermost cloth of the other set: 

(12) they made fifty loops on the 

one cloth, and they made fifty 

loops on the edge of the end cloth 

of the other set, the loops being 

opposite one another. (13) And they 

made fifty gold clasps and coupled 

the units to one another with the 

clasps, so that the tabernacle 

became one whole. (14) They made 

cloths of goats’ hair for a tent over 



ת׃  ה יְרִיעֹֽ י עֶשְׂרֵ֖ ת לְעַשְׁתֵּ֥ ה אַחַ֔ מִדָּ֣

ד  ת לְבָ֑ שׁ הַיְרִיעֹ֖ ר אֶת־חֲמֵ֥ (טז) וַיְחַבֵּ֛

עַשׂ  ד׃ (יז) וַיַּ֜ ת לְבָֽ שׁ הַיְרִיעֹ֖ וְאֶת־שֵׁ֥

ה  ת הַיְרִיעָ֔ ל שְׂפַ֣ ים עַ֚ ת חֲמִשִּׁ֗ לָאֹ֣ לֻֽ

ת  ים לֻלָאֹ֗ רֶת וַחֲמִשִּׁ֣ ה בַּמַּחְבָּ֑ הַקִּיצֹנָ֖

רֶת  ה הַחֹבֶ֖ ת הַיְרִיעָ֔ עָשָׂה֙ עַל־שְׂפַ֣

שֶׁת  י נְחֹ֖ ית׃ (יח) וַיַּ֛עַשׂ קַרְסֵ֥ הַשֵּׁנִֽ

ת  הְיֹ֥ הֶל לִֽ ר אֶת־הָאֹ֖ ים לְחַבֵּ֥ חֲמִשִּׁ֑

הֶל  ד׃ (יט) וַיַּ֤עַשׂ מִכְסֶה֙ לָאֹ֔ אֶחָֽ

ת  ה עֹרֹ֥ ים וּמִכְסֵ֛ ם מְאׇדָּמִ֑ ת אֵילִ֖ עֹרֹ֥

עְלָה׃ {ס} (כ) וַיַּ֥עַשׂ  ים מִלְמָֽ תְּחָשִׁ֖

ים  י שִׁטִּ֖ ן עֲצֵ֥ ים לַמִּשְׁכָּ֑ אֶת־הַקְּרָשִׁ֖

רֶ�  ת אֹ֣ שֶׂר אַמֹּ֖ ים׃ (כא) עֶ֥ עֹמְדִֽ

חַב  ה רֹ֖ אַמָּ֔ י הָֽ רֶשׁ וְאַמָּה֙ וַחֲצִ֣ הַקָּ֑

ת  י יָדֹ֗ ד׃ (כב) שְׁתֵּ֣ רֶשׁ הָאֶחָֽ הַקֶּ֥

ת  ת אַחַ֖ לָּבֹ֔ ד מְשֻׁ֨ אֶחָ֔ רֶשׁ֙ הָֽ לַקֶּ֙

י  ל קַרְשֵׁ֥ ה לְכֹ֖ ן עָשָׂ֔ ת כֵּ֣ אֶל־אֶחָ֑

ים  ן׃ (כג) וַיַּ֥עַשׂ אֶת־הַקְּרָשִׁ֖ הַמִּשְׁכָּֽ

 גֶב  ת נֶ֥ ים לִפְאַ֖ ים קְרָשִׁ֔ ן עֶשְׂרִ֣ לַמִּשְׁכָּ֑

סֶף  נָה׃ (כד) וְאַרְבָּעִים֙ אַדְנֵי־כֶ֔ תֵּימָֽ

י  ים שְׁנֵ֨ ים הַקְּרָשִׁ֑ חַת עֶשְׂרִ֣ ה תַּ֖ עָשָׂ֕

the tabernacle; they made the cloths 

eleven in number. (15) The length 

of each cloth was thirty cubits, and 

the width of each cloth was four 

cubits, the eleven cloths having the 

same measurements. (16) They 

joined five of the cloths by 

themselves, and the other six cloths 

by themselves. (17) They made fifty 

loops on the edge of the outermost 

cloth of the one set, and they made 

fifty loops on the edge of the end 

cloth of the other set. (18) They 

made fifty copper clasps to couple 

the tent together so that it might 

become one whole. (19) And they 

made a covering of tanned ram 

skins for the tent, and a covering of 

dolphin skins above. (20) They 

made the planks for the Tabernacle 

of acacia wood, upright. (21) The 

length of each plank was ten cubits, 

the width of each plank a cubit and 

a half. (22) Each plank had two 

tenons, parallel to each other; they 

did the same with all the planks of 



י  רֶשׁ הָאֶחָד֙ לִשְׁתֵּ֣ חַת־הַקֶּ֤ ים תַּֽ אֲדָנִ֜

רֶשׁ  חַת־הַקֶּ֥ ים תַּֽ י אֲדָנִ֛ יו וּשְׁנֵ֧ יְדֹתָ֔

לַע  יו׃ (כה) וּלְצֶ֧ י יְדֹתָֽ ד לִשְׁתֵּ֥ הָאֶחָ֖

ה  ת צָפ֑וֹן עָשָׂ֖ ית לִפְאַ֣ ן הַשֵּׁנִ֖ הַמִּשְׁכָּ֛

ים  ים׃ (כו) וְאַרְבָּעִ֥ ים קְרָשִֽׁ עֶשְׂרִ֥

חַת  ים תַּ֚ סֶף שְׁנֵ֣י אֲדָנִ֗ ם כָּ֑ אַדְנֵיהֶ֖

חַת  ים תַּ֖ ד וּשְׁנֵ֣י אֲדָנִ֔ רֶשׁ הָאֶחָ֔ הַקֶּ֣

י  ד׃ (כז) וּֽלְיַרְכְּתֵ֥ רֶשׁ הָאֶחָֽ הַקֶּ֥

ים׃  ה קְרָשִֽׁ ה שִׁשָּׁ֥ ן יָ֑מָּה עָשָׂ֖ הַמִּשְׁכָּ֖

ת  ה לִמְקֻצְעֹ֖ (כח) וּשְׁנֵ֤י קְרָשִׁים֙ עָשָׂ֔

יִם׃ (כט) וְהָי֣וּ  ן בַּיַּרְכָתָֽ הַמִּשְׁכָּ֑

ו יִהְי֤וּ תַמִּים֙  טָּה֒ וְיַחְדָּ֗ תוֹאֲמִם֮ מִלְּמַ֒

ן  ת כֵּ֚ עַת הָאֶחָ֑ אֶל־רֹאשׁ֔וֹ אֶל־הַטַּבַּ֖

ת׃ (ל)  י הַמִּקְצֹעֹֽ ם לִשְׁנֵ֖ ה לִשְׁנֵיהֶ֔ עָשָׂ֣

סֶף  ם כֶּ֔ ים וְאַדְנֵיהֶ֣ וְהָיוּ֙ שְׁמֹנָ֣ה קְרָשִׁ֔

ים שְׁנֵ֤י אֲדָנִים֙ שְׁנֵ֣י  ר אֲדָנִ֑ ה עָשָׂ֖ שִׁשָּׁ֥

ד׃ (לא)  רֶשׁ הָאֶחָֽ חַת הַקֶּ֥ ים תַּ֖ אֲדָנִ֔

ה  ים חֲמִשָּׁ֕ י שִׁטִּ֑ י עֲצֵ֣ וַיַּ֥עַשׂ בְּרִיחֵ֖

ת׃ (לב)  ן הָאֶחָֽ לַע־הַמִּשְׁכָּ֖ י צֶֽ לְקַרְשֵׁ֥

י  ם לְקַרְשֵׁ֥ ה בְרִיחִ֔ וַחֲמִשָּׁ֣

ה  ית וַחֲמִשָּׁ֤ ן הַשֵּׁנִ֑ לַע־הַמִּשְׁכָּ֖ צֶֽ

the Tabernacle. (23) Of the planks 

of the Tabernacle, they made 

twenty planks for the south side, 

(24) making forty silver sockets 

under the twenty planks, two 

sockets under one plank for its two 

tenons and two sockets under each 

following plank for its two tenons; 

(25) and for the other side wall of 

the Tabernacle, the north side, 

twenty planks, (26) with their forty 

silver sockets, two sockets under 

one plank and two sockets under 

each following plank. (27) And for 

the rear of the Tabernacle, to the 

west, they made six planks; (28) and 

they made two planks for the 

corners of the Tabernacle at the 

rear. (29) They matched at the 

bottom, but terminated as one at 

the top into one ring; they did so 

with both of them at the two 

corners. (30) Thus there were eight 

planks with their sockets of silver: 

sixteen sockets, two under each 

plank. (31) They made bars of 



יִם  ן לַיַּרְכָתַ֖ י הַמִּשְׁכָּ֔ בְרִיחִם֙ לְקַרְשֵׁ֣

ן  יחַ הַתִּיכֹ֑ מָּה׃ (לג) וַיַּ֖עַשׂ אֶת־הַבְּרִ֣ יָֽ

ה  ים מִן־הַקָּצֶ֖ חַ֙ בְּת֣וֹ� הַקְּרָשִׁ֔ לִבְרֹ֙

ים  אֶת־הַקְּרָשִׁ֞ ֽ ה׃ (לד) וְ אֶל־הַקָּצֶֽ

ב  ה זָהָ֔ ב וְאֶת־טַבְּעֹתָם֙ עָשָׂ֣ ה זָהָ֗ צִפָּ֣

ם  ף אֶת־הַבְּרִיחִ֖ ם וַיְצַ֥ ים לַבְּרִיחִ֑ בָּתִּ֖

לֶת  כֶת תְּכֵ֧ עַשׂ֙ אֶת־הַפָּרֹ֔ ב׃ (לה) וַיַּ֙ זָהָֽ

ר  שׁ מׇשְׁזָ֑ י וְשֵׁ֣ עַת שָׁנִ֖ ן וְתוֹלַ֥ וְאַרְגָּמָ֛

ים׃  הּ כְּרֻבִֽ ה אֹתָ֖ ב עָשָׂ֥ ה חֹשֵׁ֛ מַעֲשֵׂ֥

י  הּ אַרְבָּעָה֙ עַמּוּדֵ֣ (לו) וַיַּ֣עַשׂ לָ֗

ק  ב וַיִּצֹ֣ ם זָהָ֑ ב וָוֵיהֶ֖ ם זָהָ֔ ים וַיְצַפֵּ֣ שִׁטִּ֔

סֶף׃ (לז) וַיַּ֤עַשׂ  ה אַדְנֵי־כָֽ ם אַרְבָּעָ֖ לָהֶ֔

ן  לֶת וְאַרְגָּמָ֛ הֶל תְּכֵ֧ תַח הָאֹ֔ מָסָ֙� לְפֶ֣

ה  שׁ מׇשְׁזָ֑ר מַעֲשֵׂ֖ י וְשֵׁ֣ עַת שָׁנִ֖ וְתוֹלַ֥

יו חֲמִשָּׁה֙  ם׃ (לח) וְאֶת־עַמּוּדָ֤ רֹקֵֽ

ם  ה רָאשֵׁיהֶ֛ ם וְצִפָּ֧  וֵיהֶ֔ ֣ וְאֶת־וָ

ה  ם חֲמִשָּׁ֖ ב וְאַדְנֵיהֶ֥ ם זָהָ֑ וַחֲשֻׁקֵיהֶ֖

ל  שֶׁת׃ {פ}  (א) וַיַּ֧עַשׂ בְּצַלְאֵ֛ נְחֹֽ

צִי  יִם וָחֵ֜ ים אַמָּתַ֨ י שִׁטִּ֑ ן עֲצֵ֣ אֶת־הָאָרֹ֖

ה  צִי֙ רׇחְבּ֔וֹ וְאַמָּ֥ ה וָחֵ֙ אׇרְכּ֗וֹ וְאַמָּ֤

ב טָה֖וֹר  הוּ זָהָ֥ צִי קֹמָתֽוֹ׃ (ב) וַיְצַפֵּ֛ וָחֵ֖

acacia wood, five for the planks of 

the one side wall of the Tabernacle, 

(32) five bars for the planks of the 

other side wall of the Tabernacle, 

and five bars for the planks of the 

wall of the Tabernacle at the rear, to 

the west; (33) they made the center 

bar to run, halfway up the planks, 

from end to end. (34) They overlaid 

the planks with gold, and made 

their rings of gold, as holders for 

the bars; and they overlaid the bars 

with gold. (35) They made the 

curtain of blue, purple, and 

crimson yarns, and fine twisted 

linen, working into it a design of 

cherubim. (36) They made for it 

four posts of acacia wood and 

overlaid them with gold, with their 

hooks of gold; and they cast for 

them four silver sockets. (37) They 

made the screen for the entrance of 

the Tent, of blue, purple, and 

crimson yarns, and fine twisted 

linen, done in embroidery; (38) and 

five posts for it with their hooks. 



ב  יִת וּמִח֑וּץ וַיַּ֥עַשׂ ל֛וֹ זֵ֥ר זָהָ֖ מִבַּ֣

ת  ק ל֗וֹ אַרְבַּע֙ טַבְּעֹ֣ יב׃ (ג) וַיִּצֹ֣ סָבִֽ

י  יו וּשְׁתֵּ֣ ע פַּעֲמֹתָ֑ ל אַרְבַּ֣ ב עַ֖ זָהָ֔

ת וּשְׁתֵּי֙  אֶחָ֔ ת עַל־צַלְעוֹ֙ הָֽ טַבָּעֹ֗

ית׃ (ד) וַיַּ֥עַשׂ  ת עַל־צַלְע֖וֹ הַשֵּׁנִֽ טַבָּעֹ֔

ב׃  ם זָהָֽ ף אֹתָ֖ ים וַיְצַ֥ י שִׁטִּ֑ י עֲצֵ֣ בַּדֵּ֖

ל  ת עַ֖ א אֶת־הַבַּדִּים֙ בַּטַּבָּעֹ֔ (ה) וַיָּבֵ֤

ן׃ (ו)  את אֶת־הָאָרֹֽ ן לָשֵׂ֖ ת הָאָרֹ֑ צַלְעֹ֣

יִם  ב טָה֑וֹר אַמָּתַ֤ רֶת זָהָ֣ וַיַּ֥עַשׂ כַּפֹּ֖

הּ׃  צִי רׇחְבָּֽ ה וָחֵ֖ הּ וְאַמָּ֥ צִי֙ אׇרְכָּ֔ וָחֵ֙

ב מִקְשָׁה֙  ים זָהָ֑ י כְרֻבִ֖ (ז) וַיַּ֛עַשׂ שְׁנֵ֥

רֶת׃  י קְצ֥וֹת הַכַּפֹּֽ ם מִשְּׁנֵ֖ ה אֹתָ֔ עָשָׂ֣

ה  ד מִקָּצָה֙ מִזֶּ֔ (ח) כְּרוּב־אֶחָ֤

ה  ה מִזֶּ֑ ד מִקָּצָ֖ וּכְרוּב־אֶחָ֥

ים  ה אֶת־הַכְּרֻבִ֖ רֶת עָשָׂ֥ מִן־הַכַּפֹּ֛

יו]׃ (ט) וַיִּהְי֣וּ  י (קצוותו) [קְצוֹתָֽ מִשְּׁנֵ֥

עְלָה  יִם לְמַ֗ י כְנָפַ֜ הַכְּרֻבִים֩ פֹּרְשֵׂ֨

רֶת  ים בְּכַנְפֵיהֶם֙ עַל־הַכַּפֹּ֔ כְכִ֤ סֹֽ

רֶת  ל־הַכַּפֹּ֔ יו אֶ֨ ישׁ אֶל־אָחִ֑ ם אִ֣ וּפְנֵיהֶ֖

ים׃ {פ}  (י) וַיַּ֥עַשׂ  י הַכְּרֻבִֽ הָי֖וּ פְּנֵ֥

יִם  ים אַמָּתַ֤ י שִׁטִּ֑ ן עֲצֵ֣ אֶת־הַשֻּׁלְחָ֖

They overlaid their tops and their 

bands with gold; but the five 

sockets were of copper. (1) Bezalel 

made the ark of acacia wood, two 

and a half cubits long, a cubit and a 

half wide, and a cubit and a half 

high. (2) He overlaid it with pure 

gold, inside and out; and he made a 

gold molding for it round about. (3) 

He cast four gold rings for it, for its 

four feet: two rings on one of its 

side walls and two rings on the 

other. (4) He made poles of acacia 

wood, overlaid them with gold, (5) 

and inserted the poles into the rings 

on the side walls of the ark for 

carrying the ark. (6) He made a 

cover of pure gold, two and a half 

cubits long and a cubit and a half 

wide. (7) He made two cherubim of 

gold; he made them of hammered 

work, at the two ends of the cover: 

(8) one cherub at one end and the 

other cherub at the other end; he 

made the cherubim of one piece 

with the cover, at its two ends. (9) 



 

צִי  ה וָחֵ֖ ה רׇחְבּ֔וֹ וְאַמָּ֥ אׇרְכּוֹ֙ וְאַמָּ֣

ב טָה֑וֹר  ף אֹת֖וֹ זָהָ֣ קֹמָתֽוֹ׃ (יא) וַיְצַ֥

עַשׂ  יב׃ (יב) וַיַּ֨ ב סָבִֽ וַיַּ֥עַשׂ ל֛וֹ זֵ֥ר זָהָ֖

יב וַיַּ֧עַשׂ  פַח סָבִ֑  רֶת טֹ֖ ל֥וֹ מִסְגֶּ֛

ק  יב׃ (יג) וַיִּצֹ֣ ב לְמִסְגַּרְתּ֖וֹ סָבִֽ זֵר־זָהָ֛

ב וַיִּתֵּן֙  ת זָהָ֑ ע טַבְּעֹ֣ ל֔וֹ אַרְבַּ֖

ת  ע הַפֵּאֹ֔ ל אַרְבַּ֣ ת עַ֚ אֶת־הַטַּבָּעֹ֔

יו׃ (יד) לְעֻמַּת֙  ע רַגְלָֽ ר לְאַרְבַּ֥ אֲשֶׁ֖

ת בָּתִּים֙  רֶת הָי֖וּ הַטַּבָּעֹ֑ הַמִּסְגֶּ֔

ן׃ (טו)  את אֶת־הַשֻּׁלְחָֽ ים לָשֵׂ֖ לַבַּדִּ֔

ף  ים וַיְצַ֥ י שִׁטִּ֔ וַיַּ֤עַשׂ אֶת־הַבַּדִּים֙ עֲצֵ֣

ן׃ (טז)  את אֶת־הַשֻּׁלְחָֽ ב לָשֵׂ֖ ם זָהָ֑ אֹתָ֖

ר  ים ׀ אֲשֶׁ֣ ת־הַכֵּלִ֣ עַשׂ אֶֽ וַיַּ֜

יו  ן אֶת־קְעָרֹתָ֤ עַל־הַשֻּׁלְחָ֗

יו  וְאֶת־כַּפֹּתָיו֙ וְאֵת֙ מְנַקִּיֹּתָ֔

ב  ן זָהָ֖ � בָּהֵ֑ ר יֻסַּ֖ ת אֲשֶׁ֥ ת־הַקְּשָׂ�֔ וְאֶ֨

טָהֽוֹר׃ {פ}  

The cherubim had their wings 

spread out above, shielding the 

cover with their wings. They faced 

each other; the faces of the 

cherubim were turned toward the 

cover. (10) He made the table of 

acacia wood, two cubits long, one 

cubit wide, and a cubit and a half 

high; (11) he overlaid it with pure 

gold and made a gold molding 

around it. (12) He made a rim of a 

hand’s breadth around it and made 

a gold molding for its rim round 

about. (13) He cast four gold rings 

for it and attached the rings to the 

four corners at its four legs. (14) 

The rings were next to the rim, as 

holders for the poles to carry the 

table. (15) He made the poles of 

acacia wood for carrying the table, 

and overlaid them with gold. (16) 

The utensils that were to be upon 

the table—its bowls, ladles, jugs, 

and jars with which to offer 

libations—he made of pure gold. 
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ה  אמֶר יהוה אֶל־מֹשֶׁ֣ (א) וַיֹּ֤

ר׃  יִם לֵאמֹֽ רֶץ מִצְרַ֖ ן בְּאֶ֥ ל־אַהֲרֹ֔ וְאֶֽ

אשׁ  ם רֹ֣ ה לָכֶ֖ דֶשׁ הַזֶּ֛ (ב) הַחֹ֧

י  ם לְחׇדְשֵׁ֖ ים רִאשׁ֥וֹן הוּא֙ לָכֶ֔ חֳדָשִׁ֑

ת  ל־כׇּל־עֲדַ֤ ה׃ (ג) דַּבְּר֗וּ אֶֽ הַשָּׁנָֽ

ה  דֶשׁ הַזֶּ֑ ר לַחֹ֣ ר בֶּעָשֹׂ֖ יִשְׂרָאֵל֙ לֵאמֹ֔

ת  ה לְבֵית־אָבֹ֖ ישׁ שֶׂ֥ ם אִ֛ וְיִקְח֣וּ לָהֶ֗

יִת֮  ט הַבַּ֘ יִת׃ (ד) וְאִם־יִמְעַ֣ ה לַבָּֽ שֶׂ֥

ח ה֗וּא וּשְׁכֵנ֛וֹ  מִהְי֣וֹת מִשֶּׂה֒ וְלָ קַ֣

ת  ת נְפָשֹׁ֑ ב אֶל־בֵּית֖וֹ בְּמִכְסַ֣ הַקָּרֹ֥

ה׃  סּוּ עַל־הַשֶּֽׂ י אׇכְל֔וֹ תָּכֹ֖ ישׁ לְפִ֣ אִ֚

ה יִהְיֶה֣  ר בֶּן־שָׁנָ֖ ים זָכָ֥ ה תָמִ֛ (ה) שֶׂ֥

ים  ים וּמִן־הָעִזִּ֖ ם מִן־הַכְּבָשִׂ֥ לָכֶ֑

ד  רֶת עַ֣ חוּ׃ (ו) וְהָיָ֤ה לָכֶם֙ לְמִשְׁמֶ֔ תִּקָּֽ

ה  דֶשׁ הַזֶּ֑ ר י֖וֹם לַחֹ֣ ה עָשָׂ֛ אַרְבָּעָ֥

ל  ת־יִשְׂרָאֵ֖ ל עֲדַֽ ל קְהַ֥ וְשָׁחֲט֣וּ אֹת֗וֹ כֹּ֛

ם  קְחוּ֙ מִן־הַדָּ֔ יִם׃ (ז) וְלָֽ ין הָעַרְבָּֽ בֵּ֥

ת  י הַמְּזוּזֹ֖ תְנ֛וּ עַל־שְׁתֵּ֥ וְנָ֥

ים  תִּ֔ ל הַבָּ֣ וְעַל־הַמַּשְׁק֑וֹף עַ֚

ם׃ (ח) וְאָכְל֥וּ  אֲשֶׁר־יֹאכְל֥וּ אֹת֖וֹ בָּהֶֽ

 said to Moses and Aaron in (1) יהוה

 the land of Egypt: (2) This month

 shall mark for you the beginning of

 the months; it shall be the first of

the months of the year for you. (3) 

 Speak to the community leadership

 of Israel and say that on the tenth

 of this month each of them shall

 take a lamb to a family, a lamb to a

 household. (4) But if the household

 is too small for a lamb, let it share

 one with a neighbor who dwells

 nearby, in proportion to the

 number of persons: you shall

 contribute for the lamb according

to what each household will eat. (5) 

 Your lamb shall be without

 blemish, a yearling male; you may

 take it from the sheep or from the

 goats. (6) You shall keep watch over

 it until the fourteenth day of this

 month; and all the assembled

 congregation of the Israelites shall

 slaughter it at twilight. (7) They

 shall take some of the blood and
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שׁ  ה צְלִי־אֵ֣ יְלָה הַזֶּ֑ ר בַּלַּ֣ אֶת־הַבָּשָׂ֖

הוּ׃ (ט)  ים יֹאכְלֻֽ וּמַצּ֔וֹת עַל־מְרֹרִ֖

ל  ל מְבֻשָּׁ֖ א וּבָשֵׁ֥ נּוּ֙ נָ֔ אַל־תֹּאכְל֤וּ מִמֶּ֙

שׁ רֹאשׁ֥וֹ  י אִם־צְלִי־אֵ֔ יִם כִּ֣ בַּמָּ֑

יו וְעַל־קִרְבּֽוֹ׃ (י)  עַל־כְּרָעָ֖

ר  קֶר וְהַנֹּתָ֥ נּוּ עַד־בֹּ֑ ירוּ מִמֶּ֖ וְלֹא־תוֹתִ֥

פוּ׃ (יא)  שׁ תִּשְׂרֹֽ קֶר בָּאֵ֥ נּוּ עַד־בֹּ֖ מִמֶּ֛

ים  ם חֲגֻרִ֔ תֹּאכְל֣וּ אֹתוֹ֒ מׇתְנֵיכֶ֣ כָה֮ וְכָ֘

ם  ם בְּיֶדְכֶ֑ ם וּמַקֶּלְכֶ֖ עֲלֵיכֶם֙ בְּרַגְלֵיכֶ֔ נַֽ

סַח ה֖וּא  ם אֹתוֹ֙ בְּחִפָּז֔וֹן פֶּ֥ וַאֲכַלְתֶּ֤

יִם֮ רֶץ־מִצְרַ֘ י בְאֶֽ לַיהוה׃ (יב) וְעָבַרְתִּ֣

י כׇל־בְּכוֹר֙ יְלָה הַזֶּה֒ וְהִכֵּיתִ֤ בַּלַּ֣

ה  ם וְעַד־בְּהֵמָ֑ יִם מֵאָדָ֖ רֶץ מִצְרַ֔ בְּאֶ֣

ים  ה שְׁפָטִ֖ עֱשֶׂ֥ יִם אֶֽ י מִצְרַ֛ וּבְכׇל־אֱ�הֵ֥

ם  ם לָכֶ֜ י יהוה׃ (יג) וְהָיָה֩ הַדָּ֨ אֲנִ֥

ם  ם שָׁ֔ ר אַתֶּ֣ ל הַבָּתִּים֙ אֲשֶׁ֣ ת עַ֤ לְאֹ֗

ם  י עֲלֵכֶ֑ ם וּפָסַחְתִּ֖ יתִי֙ אֶת־הַדָּ֔ וְרָאִ֙

ית  גֶף֙ לְמַשְׁחִ֔ ם נֶ֙ ה בָכֶ֥ הְיֶ֨ א־יִֽ וְלֹֽ

יִם׃ (יד) וְהָיָה֩ רֶץ מִצְרָֽ י בְּאֶ֥ בְּהַכֹּתִ֖

ם  ה לָכֶם֙ לְזִכָּר֔וֹן וְחַגֹּתֶ֥ הַיּ֨וֹם הַזֶּ֤

ת  ם חֻקַּ֥ תֵיכֶ֔ יהוה לְדֹרֹ֣ ג לַֽ אֹת֖וֹ חַ֣

put it on the two doorposts and the

lintel of the houses in which they

are to eat it. (8) They shall eat the

flesh that same night; they shall eat

it roasted over the fire, with

unleavened bread and with bitter

herbs. (9) Do not eat any of it raw,

or cooked in any way with water,

but roasted—head, legs, and

entrails—over the fire. (10) You

shall not leave any of it over until

morning; if any of it is left until

morning, you shall burn it. (11)

This is how you shall eat it: your

loins girded, your sandals on your

feet, and your staff in your hand;

and you shall eat it hurriedly: it is a

 For (12) .יהוה passover offering to

that night I will go through the

land of Egypt and strike down

every [male] first-born in the land

of Egypt, both human and beast;

and I will mete out punishments to

(13) .  all the gods of Egypt, I

And the blood on the houses where

you are staying shall be a sign for

יהוה



ת יָמִים֙ הוּ׃ (טו) שִׁבְעַ֤ ם תְּחׇגֻּֽ עוֹלָ֖

� בַּיּ֣וֹם הָרִאשׁ֔וֹן  לוּ אַ֚ מַצּ֣וֹת תֹּאכֵ֔

י ׀  ם כִּ֣ ר מִבָּתֵּיכֶ֑ יתוּ שְּׂאֹ֖ תַּשְׁבִּ֥

ה הַנֶּ֤פֶשׁ  ץ וְנִכְרְתָ֞ ל חָמֵ֗ כׇּל־אֹכֵ֣

ן  ל מִיּ֥וֹם הָרִאשֹׁ֖ הַהִוא֙ מִיִּשְׂרָאֵ֔

י׃ (טז) וּבַיּ֤וֹם  עַד־י֥וֹם הַשְּׁבִעִֽ

דֶשׁ וּבַיּוֹם֙ הָרִאשׁוֹן֙ מִקְרָא־קֹ֔

ם  דֶשׁ יִהְיֶה֣ לָכֶ֑ י מִקְרָא־קֹ֖ הַשְּׁבִיעִ֔

 � ם אַ֚ ה בָהֶ֔ כׇּל־מְלָאכָה֙ לֹא־יֵעָשֶׂ֣

פֶשׁ ה֥וּא לְבַדּ֖וֹ  ל לְכׇל־נֶ֔ ר יֵאָכֵ֣ אֲשֶׁ֣

ם׃ (יז) וּשְׁמַרְתֶּם֮ ה לָכֶֽ יֵעָשֶׂ֥

ה  צֶם֙ הַיּ֣וֹם הַזֶּ֔ י בְּעֶ֙ אֶת־הַמַּצּוֹת֒ כִּ֗

רֶץ  ם מֵאֶ֣ אתִי אֶת־צִבְאוֹתֵיכֶ֖ הוֹצֵ֥

ה  ם אֶת־הַיּ֥וֹם הַזֶּ֛ יִם וּשְׁמַרְתֶּ֞ מִצְרָ֑

ן  ם׃ (יח) בָּרִאשֹׁ֡ ת עוֹלָֽ ם חֻקַּ֥ לְדֹרֹתֵיכֶ֖

רֶב  דֶשׁ֙ בָּעֶ֔ ר י֤וֹם לַחֹ֙ בְּאַרְבָּעָה֩ עָשָׂ֨

ד  ד י֣וֹם הָאֶחָ֧ ת עַ֠ תֹּאכְל֖וּ מַצֹּ֑

ת  רֶב׃ (יט) שִׁבְעַ֣ דֶשׁ בָּעָֽ ים לַחֹ֖ וְעֶשְׂרִ֛

י  ם כִּ֣ א בְּבָתֵּיכֶ֑ א יִמָּצֵ֖ ר לֹ֥ ים שְׂאֹ֕ יָמִ֔

ה הַנֶּ֤פֶשׁ  צֶת וְנִכְרְתָ֞ ל מַחְמֶ֗ ׀ כׇּל־אֹכֵ֣

ח  ר וּבְאֶזְרַ֥ ל בַּגֵּ֖ ת יִשְׂרָאֵ֔ הַהִוא֙ מֵעֲדַ֣

you: when I see the blood I will

pass over you, so that no plague will

destroy you when I strike the land

of Egypt. (14) This day shall be to

you one of remembrance: you shall

  celebrate it as a festival to

throughout the ages; you shall

celebrate it as an institution for all

time. (15) Seven days you shall eat

unleavened bread; on the very first

day you shall remove leaven from

your houses, for whoever eats

leavened bread from the first day to

the seventh day, that person shall be

cut off from Israel. (16) You shall

celebrate a sacred occasion on the

first day, and a sacred occasion on

the seventh day; no work at all shall

be done on them; only what every

person is to eat, that alone may be

prepared for you. (17) You shall

observe the [Feast of ] Unleavened

Bread, for on this very day I

brought your ranks out of the land

of Egypt; you shall observe this day

throughout the ages as an

יהוה



א  צֶת לֹ֣ רֶץ׃ (כ) כׇּל־מַחְמֶ֖ הָאָֽ

ם תֹּאכְל֖וּ  תֵיכֶ֔ לוּ בְּכֹל֙ מוֹשְׁבֹ֣ תֹאכֵ֑

מַצּֽוֹת׃ {פ} 

institution for all time. (18) In the

first month, from the fourteenth

day of the month at evening, you

shall eat unleavened bread until the

twenty-first day of the month at

evening. (19) No leaven shall be

found in your houses for seven

days. For whoever eats what is

leavened, that person—whether a

stranger or a citizen of the country

—shall be cut off from the

community of Israel. (20) You shall

eat nothing leavened; in all your

settlements you shall eat

.unleavened bread


